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1. Концепція програми
Програма державного іспиту містить перелік питань, що мають на меті виявити теоретичні знання та практичні навички з тих основних перекладознавчих дисциплін, які вивчали студенти.

Державний іспит з перекладу є найвідповідальнішим моментом перевірки теоретичних знань і практичних навичок студентів.

Рекомендована програма складена з урахуванням тих вимог, які повинні бути поставлені студенту на державному іспиті, щоб виявити, наскільки різнобічними і глибокими є його знання з усього циклу перекладознавчих дисциплін.

Мета програми:

- визначити єдині вимоги до державного іспиту з теорії та практики перекладу;

- допомогти студентам на заключному етапі навчання зосередити увагу на систематизації та повторенні найважливіших аспектів з опрацьованого матеріалу.
Стрижнем усього перекладознавчого циклу є цілісність наук про переклад. Тому на державному іспиті передусім слід виявити як теоретичні знання, так і практичні навички з усіх перекладознавчих дисциплін.

Питання до іспиту охоплюють матеріал фахової підготовки і відповідають вимогам кваліфікаційної характеристики. Зміст матеріалу, який підготовлено до державних іспитів, спрямовано на виявлення творчих можливостей майбутніх фахівців, їхньої здатності вирішувати ті ситуації, які можуть виникнути у майбутній перекладознавчій діяльності.    
Програма державного іспиту з теорії та практики перекладу першої іноземної мови розрахована на студентів, які закінчують Чорноморський національний  університет імені Петра Могили за денною формою навчання спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.04 Германські мови та літератури (переклад включно). 
Вимоги до знань і умінь, що мають продемонструвати студенти на державному іспиті з теорії та практики перекладу першої іноземної мови.

1. Державний іспит з теорії та практики перекладу першої іноземної мови має на меті перевірку і оцінку мовної, комунікативної, країнознавчої та перекладацької компетенції студентів, наявності у них знань основ теорії перекладу та вмінь реалізувати ці знання при здійсненні усного перекладу, оскільки ці види роботи складають основу майбутньої професійної діяльності студентів.

2. На державному іспиті студенти-випускники повинні продемонструвати вільне володіння навичками та уміннями усного послідовного перекладу фонограм текстів з англійської українською мовою та навпаки, на базі лексичного і тематичного мінімуму, передбаченого програмними вимогами.

3. Випускники кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови ЧНУ ім. П. Могили повинні володіти лексичною та граматичною нормами англійської та української мов, вміти правильно реалізовувати ці норми в різних видах мовленнєвої діяльності та в різних комунікативних ситуаціях, володіти практичними знаннями, навичками та вміннями, необхідними для роботи перекладача письмового тексту або тлумача, який здійснює послідовний переклад.

4. Головною вимогою державного іспиту до рівня теоретичних знань студентів є володіння ними сукупністю сучасних наукових підходів щодо здійснення перекладу, лексичної та граматичної системи української та англійської мов. Відповідь студента-випускника з теоретичних аспектів перекладу повинна підтвердити достатньо повне знання сучасного стану перекладознавства, загальної проблематики мовознавства, яка має відношення до процесу перекладу, а також історичних аспектів розвитку перекладознавства в Україні та за її межами. Відповідаючи на питання по одному з теоретичних аспектів перекладознавства, студент повинен повністю розкрити його зміст, показати своє вміння визначати, систематизувати та аналізувати відповідні мовні явища, які впливають на процес перекладу.

2. Структура та зміст державного іспиту
Державний іспит з перекладу складається з 3-х завдань. 

Перше завдання (теоретичне) – В ньому розглядаються проблеми загальнотеоретичних перекладознавчих курсів, які вивчаються студентами згідно з освітньою програмою, яку вони обрали, а саме: «Вступ до перекладознавства», «Переклад функціональних стилів», «Стилістика», «Лінгвокраїнознавство», «Теоретична та порівняльна фонетика», «Порівняльна лексикологія», «Порівняльна граматика». Це завдання спрямовано на виявлення знань із професійно-орієнтованих дисциплін. 
Друге завдання (практичне) – усний переклад, потребує від студента вміння перекладати послідовно з англійської мови  українською. Тривалість звучання аудіо запису –  1 хв.
Третє завдання (практичне) – усний переклад, потребує від студента вміння робити переклад з аркушу англійською мовою україномовних текстів. 
2.1. Зміст першого завдання
Перелік теоретичних питань:
1. Assimilation that influences the process of articulation
2. The English vocalic system  as compared with the Ukrainian one
3. Sequence of tones in the English language
4. Intonation patterns in the English and the Ukrainian languages
5. Etymological analysis of modern  English vocabulary and morphological structure of English words
6. Word-formation in modern English
7. Lexical meaning and semantic structure of English words
8. English phraseology. Classification of phraseological units
9. Enumerate types of grammatical categories in English and Ukrainian
10. Characterize the part of speech singled out in English and Ukrainian. 
Allomorphic features that can be observed  in English and Ukrainian parts of speech systems
11. Compare structural types of sentences   in English and Ukrainian
12. State the difference between “isomorphic”   and “allomorphic” features. Provide examples  considering  in English and Ukrainian
13. Stylistic classification  of the English vocabulary
14. Phonetic and graphical expressive means and stylistic devices
15. Lexical and lexico-syntactical expressive means and  stylistic devices
16. Syntactic expressive means and stylistic devices
17. Periods in the history of the English language
18. Germanic languages: linguistic features, classification
19. The style of official and business documents, its peculiarities
20. Scientific and technical functional styles, their peculiarities
21. Postmodern outlook and postmodernism in British literature
22. A brief overview of the artistic and literary movements in Britain in the 20th century: the characteristic features, central authors and important texts
23. Postmodernism in the US literature
24. American literary Modernism: the characteristic features, central authors and important texts
25. Lexical aspects of translation
26. Grammatical aspects of translation
27. Stylistic aspects of translation
28.System of government and education in Great Britain
29.System of government and education in the USA
30. Types and kinds of translation
Примітка: В особливих умовах, до яких належить, наприклад, дистанційне навчання, зміст загальнотеоретичних перекладознавчих курсів перевіряється за допомогою тестових питань (загальна кількість питань у тестовому завданні - 30). Кожне питання містить декілька варіантів відповідей, з яких правильною є одна, рідше - декілька. Студенти виконують тестові завдання та надсилають їх у систему дистанційного навчання Moodle.
2.2. Зміст другого завдання
Tематика текстів та матеріалів для усного перекладу з англійської мови  українською, які пропонуються студентам в межах вивчення курсу «Практичний курс письмового та усного перекладу-1 (з англійської мови)»: 
2.2.1. Louis Vuitton to make emergency hand sanitiser 


2.2.2. Half of world’s beaches could disappear by 2100
2.2.3. New York allows online lockdown weddings
2.2.4. Vegan fashion is becoming more popular
2.2.5. Computer translates brainwaves into sentences
2.2.6. 1991 was the best year for music
2.2.7. Modern humans came from Botswana
2.2.8. Prince Harry to leave UK to live in Canada
2.2.9. “Flying car” could be on sale next year
2.2.10. Posting selfies on social media can be bad
2.2.11. Smoking can damage the eyes
2.2.12. Positive thinking can help us living longer
2.2.13. Mastercard removes its name from its logo
2.2.14. Facebook apologizes after data breach
2.2.15. San Francisco bans facial recognition software
2.2.16. France bans smartphones in schools
2.2.17. New plants can produce light in the dark
2.2.18. Thailand to close famous beach to protect coral
2.2.19. Stress really does turn your hair grey
2.2.20. Cambridge university may end handwritten exams
2.2.21. Eating nuts could help us to keep slim
2.2.22. China grows plants on the moon
2.2.23. Business suits and ties worn less and less
2.2.24. Inventor of World Wide Web says it must change
2.2.25. Scientists warn insect apocalypse is coming
2.2.26. Macedonia agrees to change its name
2.2.27. Denmark is the best country to raise kids
2.2.28. Saudi Arabia opens up to tourism
2.2.29. Smartphone use could be changing shape of our skulls
2.2.30. Facebook to launch a global crypto-currency
2.3.Зміст третього завдання
Tематика текстів та матеріалів для перекладу з аркушу україномовних текстів англійською мовою, які пропонуються студентам в межах вивчення курсу «Практичний курс письмового та усного перекладу-1 (з англійської мови)»: 
2.3.1. Дистанційний курс «Історія української культури»
2.3.2. Лікарні чекає реорганізація
2.3.3. Становище українського перекладу
2.3.4. Скільки часу потрібно людині, щоб порозумітися із тими, хто недочуває? 
2.3.5. Лунатизм
2.3.6. Миколаїв
2.3.7. Українська Троя
2.3.8. Альбіну Миколаївну вже давно називають «мамою художньої гімнастики».  
2.3.9. Для цукерок візьміть

2.3.10. Закордонні селебріті навмисне виставляють напоказ заручні коштовності 
2.3.11. Обов’язкові 50% української музики у теле- і радіоефірі опинилися під великою загрозою
2.3.12. Двічі врятований від смерті
2.3.13. Зацементували. Відбитки знаменитостей
2.3.14. Одне розлучання і одна вагітність. Дочки відомих політиків
2.3.15. Кінетичне мистецтво
2.3.16. Дозвілля дітей шкільного віку під час літніх канікул 
2.3.17. Бурштинова контрабанда
2.3.18. Як тільки Ви прокинулись Вам необхідно
2.3.19. Бігборди
2.3.20. Повноцінний сон і поза, в якій ви спите
2.3.21. Патріотичні обжинки
2.3.22. Вишивка, бісероплетіння, ляльки-мотанки та валяння з вовни: кількість захоплень тернопільського майстра народної творчості Людмили Павлової з роками тільки збільшується
2.3.23. Студентство стикається із низкою труднощів

2.3.24. Першочергові законопроекти
2.3.25. Чотири принципово важливі законопроекти з безвізового пакету Верховна Рада мала розглянути на вечірньому засіданні.
2.3.26. Третину життя людина витрачає на роботу
2.3.27. В Миколаївському зоопарку рятують тварин від 40-градусної спеки.  
2.3.28. Сонцезахисні окуляри
2.3.29. Марк Шагал, багатьом відомий як французький художник-сюрреаліст.
2.3.30. У пошуках ідеального тіла 
Примітка: В особливих умовах, до яких належить, наприклад, дистанційне навчання, зміст другого та третього питань перевіряється за допомогою платформ для проведення он-лайн занять, зокрема Zoom conference meeting.
3. Критерії оцінювання

Перше завдання (максимальна оцінка – 30 балів):

«відмінно» (28-30 балів):
студент вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідних курсів та вільно ілюструє вивчені мовні або перекладознавчі явища; відповідаючи на питання наводить приклади і орієнтується у матеріалі; чітко і по суті відповідає на всі поставлені питання;
«добре» (25-27 балів):
студент добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів ілюструє засвоєні мовні або перекладознавчі явища;
«задовільно» (22-24 балів):

 студент має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідних курсів та недостатньо ілюструє вивчені мовні або перекладознавчі явища;

«незадовільно» (21 і нижче балів):

студент не оволодів теоретичними знаннями відповідних курсів.
Примітка: У випадку виконання тестових завдань під час державного іспиту, загальна оцінка за цей вид роботи складає суму балів за правильно надані відповіді.
Друге завдання (максимальна оцінка – 35 балів):

«відмінно» (33-35 балів):

студент вільно застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;

«добре» (31-32 бали):
студент без суттєвих труднощів застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;

 «задовільно» (28-30 балів):

 у студента під час усного перекладу виникли певні труднощі у застосуванні на практиці набутих навичок;
«незадовільно» (25-27 балів):
прогалини у теоретичних знаннях курсу не дозволяють під час усного перекладу адекватно тлумачити інформацію. 
Третє завдання (максимальна оцінка – 35 балів):

«відмінно» (33-35 балів):

студент вільно застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;

«добре» (31-32 бали):
студент без суттєвих труднощів застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;

 «задовільно» (28-30 балів):

 у студента під час усного перекладу виникли певні труднощі у застосуванні на практиці набутих навичок;
«незадовільно» (25-27 балів):

прогалини у теоретичних знаннях курсу не дозволяють під час усного перекладу адекватно тлумачити інформацію. 

Критерії комплексної оцінки за три питання державного іспиту 
«Відмінно» (90-100 балів) виставляється – студент вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідних курсів та вільно ілюструє вивчені мовні або перекладознавчі явища; відповідаючи на питання наводить приклади і орієнтується у матеріалі; чітко і по суті відповідає на всі поставлені питання; студент вільно застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;
«Добре» (75-89 балів) виставляється – студент добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів ілюструє засвоєні мовні або перекладознавчі явища; студент без суттєвих труднощів застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички;
«Задовільно» (60-74 бали) виставляється – студент має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідних курсів та недостатньо ілюструє вивчені мовні або перекладознавчі явища; у студента під час усного перекладу виникли певні труднощі у застосуванні на практиці набутих навичок;
«Незадовільно» (1-59 балів) виставляється – студент не оволодів теоретичними знаннями відповідних курсів; прогалини у теоретичних знаннях курсу не дозволяють під час усного перекладу адекватно тлумачити інформацію. 
Відповідність рейтингових оцінок у балах оцінкам за національною шкалою та шкалою ЕСТS
	Оцінка в балах
	Оцінка

за національною
шкалою
	Оцінка за шкалою ЕСТS

	
	
	Оцінка
	Пояснення

	90-100
	Відмінно
	А
	Відмінно
(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	82-89
	Добре
	В
	Дуже добре

(вище середнього рівня з кількома помилками)

	75-81
	
	С
	Добре

(в загальному вірне виконання

з певною кількістю суттєвих

помилок)

	67-74
	Задовільно
	D
	Задовільно

(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	60-66
	
	Е
	Достатньо

(виконання задовольняє мінімальним критеріям)



	35-59
	Незадовільно
	FХ
	Незадовільно

(з можливістю повторного складання)

	1-34
	
	F
	Незадовільно

(з обов'язковим повторним курсом)
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